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Wel, er was eens een volk van Rare Jongens1.  Ze heetten Romeinen (en zo heten de huidige inwoners 
van Rome ook;  jawel, er bestaan nog steeds Romeinen) en ze woonden in een streek die tegenwoordig in 
Tietaliaans Lazio heet.  Destijds heette dat Latio.  Daarbij moet je géén "s" achter die "t" uitspreken!  Daar 
komt het woord Latijn vandaan.  Uit Latijnië, zoals één mijner dochters het ooit noemde.  De hoofdstad van 
Latio was Rome en dat werd aangeduid als de stad = urbs; Latijn kent geen lidwoorden2.  In Grunn'n doun 
z'ook zuks wat.  Zai hebb'm laang leed'n d'r hoofddörp stad nuimd, zunder lidwoord.  Dat zegg'n ze d'r nait bie. 

Deze Rare Jongens beitelden teksten in stenen, maar in één keer netjes loodrecht naarbinnen 
beitelen is vrijwel onmogelijk.  Daarom begonnen ze met de beitel een scheetje beef, zodat er wat 
"werkruimte" ontstond.  Dát is een schreef.  Eenmaal diep genoeg "ingebeiteld" konden ze er dan 
een mooi rechte hoek van maken, maar die "inbeitelwerkruimte" lieten ze gewoon bestaan.  
Kennelijk vonden ze dat wel mooi of beter leesbaar.  Overigens kun je (b.v. in allerhande opschriften in 
Rome) zien dat ze geen spaties tussen de woorden zetten (probeer zelf maar eens ergens een spatie in te 
beitelen...).  Soms sloeg de letterhakker abusievelijk per ongeluk onbedoeld zonder opzet iets te hard 
en dan vloog er een te grote scherf weg3.  Hij was "over de schreef" gegaan.  Schreef heeft overigens 
meer betekenissen, maar die komen voor zover ik 't in de gauwe geit kan vinden allemaal neer op 
begrenzing.  En of schrijven (Lat.: scribere, hetgeen oorspronkelijk krassen of snijden betekende) afkomstig 
is van schreef dan wel andersom heb ik (nog) niet goed uitgezocht en ik probeer een schoenmaker 
te zijn die wél bij zijn leest blijft conform Sir Isaac Newtons keuze voor 'n delicieuze reuzegracieuze 
fabuleuze lumineuze heuse leuze:  hypotheſes non fingo  (te vertalen als: ik zuig niks uit mijn duim o.i.d.). 

In (oude) handschriften werd die gebeitelde schreef vervolgens gewoon nageaapt.  Zo zagen 
letters er immers immer uit, toch?  Vervolgens bevatte drukwerk vanzelf ook alleen zogeheten 
schreefhoudende letters.  Maar toen werden er ook schreefloze lettertypes uitgevonden, de menselijke 
creativiteit kent immers geen grenzen.  Moderne teksten zijn vaak (maar lààng niet altijd) schreefloos. 

In schreefhoudend drukwerk wilde men vervolgens ook lopend schrift ("aan elkaar schrijven") 
nabootsen.  Het Latijnse woord curro = rennen, vlot lopen  gaf daaraan de naam cursief.  Met de 
hand kun je dan vlotter schrijven.  Dáárom is natuurlijk voor lopend schrift het Latijnse woord voor 
rennen gebruikt.  Had het eigenlijk niet beter rennend schrift kunnen heten4? 

Rechtopstaande letters heten in romein.  Dat is dus géén lettertype!  Ook schreefloze letters 
kunnen in romein.  Het heet zo omdat die Rare Jongens niet schroomden om géén schreeuwend 
schuingeschreven schrikbarend schuine geschriftschraapsels schuin te schrijven. 

Vervolgens wilde men over de schreef gaande schreefloze schuine bakken ook schuin schrijven.  Een 
aan 't Latijn ontleend woord voor schuin is obliek.  Díé term wordt gebruik voor schreefloos schuinschrift.  
Schreefhoudend schuinschrift heet zoals gezegd cursief.  Daarmee is schreefhoudend cursief een 
pleonasme (verschillende woordsoort, ww.+bn.) en schreefloos obliek een tautologie (zelfde woordsoort, 2×bn.). 

Voor de termen cursief en obliek is een verzamelnaam bedacht: italiek.  Dát woord kun je dus zowel 
voor schreefhoudend als voor schreefloos gebruiken.  Nu zou ik een open deur kunnen intrappen wat 
betreft de bekende(?) -button, maar nee, je hoort mij niet zeggen dat je een rund bent, ezel!  Waarom 
heet het italiek?  Wel, jij onrund, simpelweg omdat cursief ooit is uitgevonden in Molvanië5.  Ie-aa!  

 
1 Obelix' welbekende uitspraak Rare Jongens, die Romeinen is wat mij betreft een waardeloze vertaling van het 

originele Ils sont foux, ces Romains, hetgeen letterlijk Ze zijn gek, die Romeinen betekent.  Ik snap niet waarom men 
dingen zo verdraait, maar dat zul jij vast wel beschouwen als mijn eigen probleem, nietwaar?  In de Italiaanse versie 
van de Asterixverhalen is het perfect vertaald als Sono Pazzi, Questi Romani.  Let op de beginletters:  SPQR = Senatus 
Populusque Romanus.  Een andere misser van de Nederlandse Asterixvertaler(s):  op een gegeven moment 
{heeft|hebben} een aantal tot dan toe onvertaalde Galliërs {een} Nederlandse {naam|namen} gekregen.  Hoofdman 
Abraracourcix werd ineens Heroix = held(haftig).  WAAROM een schitterende woord-/naam-/taalgrap zo maar 
wegsodemieteren?  Wie de oorspronkelijke Asterixversies heeft gelezen spreekt 't wellicht — zoals menigeen — uit als 
Abraracourcix, resulterend in een brevet van onvermogen.  In 't Frans ligt de klemtóón altíȷ́ d op de laatsté lettergréép.  
De Franse uitdrukking: à bras raccourcis (lett. met verkorte armen, metaf. voor met opgerolde mouwen) betekent met 
losse/wapperende handjes.  Ha ha, die hoopvolle historische heftig heetgebakerde hard handelende hoofdman hakte 
& houwde er in 'n halve haastklus prompt meteen onmiddelijk & onverbiddellijk zonder enig aarzelen direct flink op los 
als iets 'm niet aanstond.  Had ie niet veel doeltreffender Klapvoorjekanix kunnen heten?  Of Péropjebakkix?  
En, nu ik eenmaal aarzelen heb gezegd, weet jij waar dat woord vandaan komt?  Wel, het is oorspronkelijk een 
synoniem voor terugdeinzen.  Da's achterwaarts, richting je achterwerk, je aars, schijtlijster!  Aars is sur être François 
(trou de) cul en aarzelen is o.a. reculer.  Queni of z'onafhank'lijk zijn ontstaan dan wel 't een als vertaling van 't ander. 

2 Oh nee?  En phallus dan?  Penis mutus! 
3 Volgens de wet van Murphy gebeurde dat natuurlijk bij de allerlaatste letter van de inmiddels helemaal met lege 

ongevulde holtes volgebeitelde stèle die dan dientengevolge daarom derhalve dus duidelijk driedubbel dwars in zijn 
geheel overopnieuw moest... 

4 Wel, dat doet 't al min of meer.  Lopen betekent óók hardlopen, b.v. in het op een lopen zetten.  En het  
betekent met name rennen.  Lopen  .  Gaan betekende oorspronkelijk ook lopen.  Van Geldrop 
naar Helmond is twee uur gaans.  ¡Andale, andale, arriba!   https://www.youtube.com/watch?v=C7zv5XTIVJw  

5 Luister naar het tekstloze Molvaanse volkslied:  https://henk-reints.nl/muziek/Molvania.mp3 . 
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Schreefhoudend lettertype (dit voorbeeld: Cambria): 
in romein: 

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
cursief: 

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
Zie je het verschil tussen  a & a,  e & e,  f & f,  g & g? 

Cursief zijn sommige letters dus compleet anders! 

Schreefloos lettertype (dit voorbeeld: Calibri): 
in romein: 

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
obliek: 

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
Verschillen tussen italiek en in-romein zijn schreefloos meestal minder dan schreefhoudend, maar 

dat is lettertypeafhankelijk.  Vaak (maar in Calibri niet: aefg vs. aefg) is obliek schier scheefgezet in-romein. 

Schreefloos  is in 't Engels  sans-serif,  maar de Engelse taalspraakgebrek verminkt zo ongeveer álle foreign words.  En ik 
wed dat  JIJ    't nu net ook fout uitsprak...  't Is namelijk Frans...  Klemtóón achteráán.  Serif  klinkt als  sìrRÍÉF  met 
vooraan de ì van pisvis6.  En  sans  is natuurlijk nasaal & zonder eindsisklank. 

Naast een drukkerij stond vroeger een zetterij, waar alle te drukken letters als "stempeltjes" 
achter elkaar7 werden gezet.  Al die letterstempeltjes bewaarde men in een zogeheten letterkast.  Die 
bestond uit twee gedeelten: pal voor je neus de onderkast met alle kleine letters in afzonderlijke 
vakjes per letter en daarachter 'n beetje hoger & "rechtopper" de bovenkast met HOOFDLETTERS en 
bijzondere symbolen.  Je moest overheen de onderkast (da's op z'n Vlaams) naar de bovenkast reiken 
en daar moest je dus wel gemakkelijk bij kunnen, dus waren beide rechthoekige kasten dwars op de 
kijk- en reikrichting geplaatst.  En is er inmiddels een lampje aan 't rinkelen?  Begrijp je nu plotseling 
plotsklaps eensklaps pardoes opeens ineens de Engelse begrippen lower case en upper case? 

In die letterkast zaten de vakjes voor  p en q  naast elkaar.  Maar al die letterstempeltjes waren 
natuurlijk — zoals álle stempels — in spiegelbeeld, dus men zág ze als  q en p.  Zie je de dan dus 
duidelijk dramatisch duivels demoniserende direct dodelijke voor de hand liggende misgreep?  Dit 
is (waarschijnlijk) de oorsprong van de Engelse uitdrukking  mind your Ps and Qs,  die  mind your 
language  of  mind your words  betekent.  Eej jòh, hou 's effe je fussóén! 

In de jaren 1970 kwam de offsetdrukkerij ten tonele, waardoor al die letterkasten overbodig 
werden.  Verkopen dus!  En namaken en díé prullaria óók verkopen!  Centjes "verdienen"!  Aangezien 
het volk hoofdzakelijk uit leken bestaat kende men de term letterkast nauwelijks en men noemde het 
ding een letterbak.  Men had de kok horen fluiten, maar die wist niet waar de lepel hing8.  Die letterbak 
was altijd bruin gebeitst (wist jij dat bruin eigenlijk donkeroranje is?) en men zette er allerhande frutseltjes 
in waarvoor ineens ook een hele industrie ontstond.  Centjes "verdienen"!  Tot overmaat van ramp 
hing men die letterbak dan niet gehinderd door enige kennis van zaken heel vaak niet dwars, zoals 
letterkasten noodzakelijkerwijs wijselijk wijs werden geplaatst, maar plompverloren vertikaal... 

Toch waren ze soms best wel mooi/leuk/fraai, daar niet van.  Op mijn slaapkamer had ik er vroeger 
zelf ook een en die hing natuurlijk ook verkeerd.  Wat ik wél goed had gehangen was een groto foto 
van 'n bloto stooto, zo zo, oh oh oh!  'k Had ook een "visnet" pakweg een halve meter onder 't plafond 
met allerhande mooie dintroep erin versprgesodemieterd.  Dat was toen "in", behalve dan die foto.  
Dát had natuurlijk vrijwel niemand.  Na een korte fase van verbazing/verwondering vonden m'n 
ouders 't eigenlijk vrij onschuldig.  Wel kwam papa vaak controleren of ik wel met m'n huiswerk bezig was... 

De moderne term hoofdlettergevoelig is — kritisch beschouwd — een uit (niet verwijtbare) 
onwetendheid voortgekomen bij benadering nogal tamelijk vrij behoorlijk best wel redelijk aardig 
onzinnige term.  Kastgevoelig!  Case sensitive.  We hebben onderkastletters en bovenkastletters.  

 
6  

Als de potvis in de pispot pist, zit de pispot vol met potvispis. 
7 Achter elkaar  kán helemaal niet.  Op elkaar  ook niet.  Naast elkaar  wel. 
8 Die komt uit één van de verhalen van Pietje Bell. 
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Een toepassing van  italiek  en  in romein  e.d. 
vind je in het S.I. (internationaal eenhedenstelsel9). 

Eenheidsnamen & -symbolen  móéten  in romein: 
meter: m,  kilogram: kg,  joule: J,  watt: W,  meter/seconde: m/s,  volt: V,  etc. 

Wat betreft schreefhoudend of schreefloos, vet of onderstreept is niets voorgeschreven 
en al helemaal geen specifiek lettertype, dus d t mag j  al twijfelend zelf kiezen. 
Een voluit geschreven eenheidsnaam móét áltijd hélemaal in onderkast, tenzij de 

betreffende taalregels anders voorschrijven (b.v. begin van een zin) en dus beslist in romein. 
Eenheidssymbolen10 moeten echter met een bovenkastinitiaal11, uiteraard in romein, 

dan en slechts dan als  die eenheid naar een natuurlijk persoon is genoemd: 
b.v.  s (seconde),  kg (kilogram),  lm (lumen),  m (meter) 
moeten in onderkast (zowel eenheidsnaam als -symbool), 

maar b.v.  ampere: A,  joule: J,  kelvin: K,  ohm: Ω,  volt: V,  pascal: Pa 
(υωρ υιε δομ ις εν νιετ ζω σνελ Γριεκς λεεστ:  Ω  ις δε ἡωφδλεττερ ωμεγα;  ) 

zijn genoemd naar resp. 
André-Marie Ampère,  James Prescott Joule,  Lord Kelvin (William Thomson), 

Georg (da's Duits!  Dus níét op z'n Engels uitspreken!) Ohm,  Alessandro Volta 
&  Blaise (da's Frans!  Dus geen "Blaise" maar "Blaise"!) Pascal 

en dan moet de eenheidsnaam nog steeds van voor tot achter in onderkast, 
maar het symbool dus met een bovenkastinitiaal. 

Gróótheidssymbolen móéten altijd italiek,  zonder onder- of bovenkastvoorschrift. 
vermogen: 𝑷 (van power),  radius: 𝒓,  energie: 𝑬,  temperatuur: 𝑻,  tijd: 𝒕,  etc. 

Voor gróótheidsnamen bestaat geen voorschrift.  Meestal schrijft men grootheidsnamen 
in dezelfde vorm, lettertype etc. als de context en dat is in't algemeen in romein. 

Mijn puike precieze pretentieuze persoonlijke preferente privékeuze is italiek en wel 
obliek temidden van schreefhoudende tekst dan wel cursief in een schreefloze context: 

Na twee minuten[12]  had het object een  snelheid[13]  van  𝑣[14] = 343 m/s[15]  (da's Mach 1), 
een  energie[13]  van  𝐸[14] = 8766 J[16]  en een  inwendige druk[13]  van  𝑃[14] = 101325 Pa[16]. 

In grootheidsnamen mág je géén eenheden gebruiken of suggereren! 
NÍÉT  wattage,  maar  vermogen;      NÍÉT  voltage,  maar  (elektrische) spanning; 

NÍÉT  amperage,  maar  (elektrische) stroom;      NÍÉT  kilometrage,  maar  afstand; 
NÍÉT (het Engelse) milage,  maar  distance = afstand;  a milage of 20 kilometers;  ¿Qué? 

Een eenheid gebruik je vrijwel uitsluitend als je de waarde van een grootheid aangeeft.  Hij moet 
áchter het getal en daarvan met één spatie gescheiden  (behalve  ℃  &  ℉,diemoetenermeteenaanvast). 

NÍÉT:  afstand in meters: 12,  maar  afstand: 12 meter  of  12 m. 
Eenheden in principe níét als meervoudsvorm, tenzij de taal dat voorschrijft 

(zoals b.v. dat malle Engels met tough, though, through, trough, plough, hiccough, hough, lough, Farnborough 
& you ought to know I fought for rough-wrought fearnought that I sought & bought for nought during the drought); 

in 't Nederlands:  997 joule  en  níét:  997 joules.17 
Gecombineerde eenheden scheidt je met een spatie.  Uiteraard kunnen ze een exponent hebben, zoals 

b.v. in  m2  en de "per nogwat" schrijf je bij voorkeur met een negatieve exponent (wiskundig volkomen correct!), 
dus b.v. een  snelheid  van  123456789 m/s  (41% van de lichtsnelheid!) 

schrijf je als de gesmeerde bliksem als  123456789 m s-1 en dat heet nog steeds meter per seconde. 
Voluit geschreven decimale voorvoegsels móéten in onderkast, maar als eenheidssymboolprefix 

(lees dat woord gerust nóg een keer) moet je het exacte (kastgevoelige!) voorvoegselsymbool gebruiken: 
b.v.  micro: μ,  milli: m,  kilo: k,  mega: M,  etc.,  uiteraard net als eenheden allemaal in romein. 

Hectopascal: hPa,  micrometer: μm,  milliwatt: mW,  megajoule: MJ.  (Hecto is hier begin van zin, dus bovenkastinitiaal). 
Een evt. exponent geldt óók voor de prefix:  cm2  is vierkante centimeter  en niet  centi-(vierkante meter)  (= dm2). 

 
9 https://www.bipm.org/en/publications/si-brochure  
10 Eenheidssymbolen  zijn  géén afkortingen!  Er moet beslist  géén punt achter,  't en zij  aan  't achtereind  van 'n zin! 
11 D.w.z. eerste letter als hoofdletter = kapitaal  (van Lat. caput = hoofd en da's 't zelfde woord:  c≈k→kch→kh→h,  p→f  &  t≈d). 
12 Dat is een eenheidsnaam, dus verplicht in romein! 
13 Dat is een grootheidsnaam;  geen voorschrift;  míȷ́ n keuze is italiek met t.o.v. context tegenovergestelde schreefstijl. 
14 Dat is een grootheidssymbool, dus verplicht italiek!  Onderkast of bovenkast is vrij te kiezen. 
15 Dat zijn twee eenheidssymbolen, dus verplicht in romein! 

Beide eenheden zijn niet genoemd naar een natuurlijk persoon, dus verplicht volledig onderkast! 
16 Dat is een eenheidssymbool, dus verplicht in romein! 

Deze eenheid is genoemd naar een natuurlijk persoon, dus verplicht met een bovenkastinitiaal! 
17 Uitzonderingen bevestigen de regel: heb 2 jaar, 3 maanden, 2 weken, 4 dagen, 11 uur, 7 minuten & 23 seconde geweetikveeld. 
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